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 الملخص

لحاته، وسائل تلقي   تعدُّ الترجمة من أهم  
 
ة  العلوم، وبها يتمُّ استحداث مصط ساني 

 
 أن  الكتابات الل

 
فت ر  علعربية اإلا

ة في ترجمة بعض  ساني  تباينا في ترجماتها، خاص   
 
يات لمفهوم لساح، ةالمصطلحات الل دًا من المسم  ني واحد، يث نجد عد 

 في  وقد انعكس هذا على البحث العلمي  
 
ساني  منه بوجه الخصوصما تعل

 
واصل الت  و ، ق منه بالجانب المصطلحي  والل

طور العلمي الغربي،  لاتفاق على وضع منهج علمي  عدم ابين الباحثين والعلماء العرب ل  تهدفو مصطلحي  يُساير الت 

راسة   
ةإلى هذه الد  ة العربي  ساني   

 
ساني في المعاجم الل  

 
ذه هجابة عن ، من خلال ال الوقوف على أزمة ترجمة المصطلح الل

ئيسية ة الشكالي     ا الآلي  الآتية: مالر 
 
ين العرب في وضع المصطلحات الل ساني   

 
ة؟ات التي اعتمدها الباحثين الل وإلى أي  ساني 

ت بها المجامع العربية؟   الذي ناد 
وذلك بوصف وتحليل نماذج من المعاجم  مدى تتوافق وأسس الوضع المصطلحي 

ة العربية الحديثة، باعتبارها مرجع هام  يستقي منه  ساني   
 
صين في هذا المجال مادتهم عالل ن الباحثين والمتخص 

ة. اتها الجوهري  عرف على سم  سانية الأجنبية إذ هم بحاجة للبحث فيها والت   
 
 المفاهيم الل

 : الكلمات الدالة
 
ساني   -رجمةالت  

 
ساني   -فوض ى المفاهيم -المصطلح الل  

 
 نماذج. -ةة العربي  المعاجم الل

Abstract 
Translation is one of The most important means of receiving sciences, and through it which his 

terms are developed, However, Arabic linguistic writings have known variations in their 

translations, especially in translating some linguistic terms, so that we find a number of terms 

for one linguistic concept.  so that we find a number of terms for one linguistic concept. 

Idiomatic and linguistics in particular, and the communication between Arab researchers and 

scholars due to the lack of agreement on the development of a scientific terminological 

approach in line with Western scientific development. What were the mechanisms adopted by 

Arab linguists in putting linguistic terms? To what extent do the foundations of the 

terminological situation advocated by the Arab councils correspond? By describing and 

analyzing models from modern Arabic linguistic dictionaries, as an important reference from 

which researchers and specialists in this field derive their material on foreign linguistic 

concepts, as they need to research them and identify their essential features. 

Keywords  : the translation - linguistic term - the chaos of concepts - Arabic linguistic 

dictionaries - models. 
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 مقدمة 

  
بر عملية تلقي  م من العلوم اللم تعت 

 
لحاته وموضوعه، فالمصطعل

 
م العلو لحات هي مفاتيح ام بمصط

لحاته، و وبها نتوص  
 
رك مصط

سانيات إحدى هذه العلوم الل إلى كنهه ما لم نكن ند   
 
فت ز الل  خمًاتي عر 

ة، وتعد  ترجمة المصطلح ساني   
 
لحات الل

 
 من المصط

ً
ساني من أهم   هائلا  

 
جه تي تواايا الالقض   الل

صين ف ن والمترجمين والمتخص   
سانيي   

 
ارسين والباحثين الل ا يشهده المصالد 

 
طلح ي علم المصطلح، لم

 
 
د في الت ساني العربي من تعدُّ  

 
ة ىفوض   رجمات العربية و الل   وهو ؛مصطلحي 

 
 ة صناعتهما يجعل مشكل

ساني العربي الحديث وتوحيده جلُّ اهتماماتهم، نظرًا لأهميته في
 
رس الل  الد 

 
م فإن قد  ا ت، واستنادًا لم

راسة تحاو  
ة الت  عن الشكالي  ل الجابة هذه الد     مشكلاتالية: ما ة الرئيسي 

 
ي فساني  ترجمة المصطلح الل

ة العربية ساني   
 
 ؟ الحديثة المعاجم الل

نةة وللإجابة عن هذه الشكالي   ة من  رصدنا عي  ساني   
 
 من خلال وصف وتحليل نماذجالمصطلحات الل

ةمن  ة العربي  ساني   
 
 .الحديثة المعجمات الل

 

 راسة:مفاهيم الدّ تحديد . 1

 مفهوم المصطلح: .1. 1

لم، لغة:  1. 1. 1  
لح: الس  لح: تصالح القوم بينهم، والصًّ : "الصُّ ورد في لسان العرب لابن منظور أن 

الحوا..." غة (267، صفحة 1995)ابن منظور،  وصالحوا واصلحوا وتصالحوا واص 
 
، وفي مقاييس الل

لُ  دٌ يَدُّ صْلٌ وَاح 
َ
مُ وَالحَاءُ أ

 
حَ: الصَاد، وَاللا

َ
يءُ  لابن فارس: "صًل

 
حَ الش 

ُ
الُ: صَل

َ
. يُق فَسَاد 

ْ
ف  ال

َ
لا ى خ 

َ
عَل

حًا
ُ
حَ، صَل

َ
الُ: صَل

َ
حَ. وَيُق

ُ
حَ وَصَل

َ
يت  صَل  

 
ك  

ى ابْنُ الس 
َ
. وَحَك م 

 
فَتْح  اللا حَ ب 

َ
الُ: صَل

َ
حًا. وَيُق

َ
حُ صَلا

ُ
 "يْصْل

ها متقاربة، ، ويتضح لنا من هذه الت  (17، صفحة 2011)الرازي،  غوية للفظ "المصطلح" أن 
 
عريفات الل

 بالاتفاق، وهو ضد الفساد والخلاف.
 
حَ، لا يتم إلا

َ
 فهي تتفق على أن  الصَلا

: "الاصطلاح عبارة عن اتفاق قام على تسمية الش يء باسم  اصطلاحًا: 2. 1. 1  فه الجرجاني بأن 
يعر 

فظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما، وقيل 
 
ل، وهو إخراج الل عن ما ينقله على موضعه الأو 

فظ بإزاء
 
، وما يلاحظ (32، صفحة 2003)الجرجاني،  "المعنى الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع الل

ه  ة على أن  ه يوضح عملية وضع المصطلح وصياغته، فهو اتفاق طائفة مختص  عريف أن  على هذا الت 

ل لوجود مناسبة بينهما. ى دال عليه، حيث بعد نقله من موضعه الأو    اسم مسم 
 لكل 

ساني:. 1.2 ِّ
ّ
 مفهوم المصطلح الل

ساني مرتبط بحقل  
 
سانيات، ال المصطلح الل  

 
 علمي حديث وهو الل

 
ة ذي يتمث راسة العلمي   

ل في الد 

الموضوعية للسان البشري، فهي تقوم على الوصف ومعاينة الوقائع بعيدا عن الأحكام المعيارية، 

اته من خلال محاضر (Ferdinand De SAUSSER) على يد العالم السويسري فرديناند دي سوسير 
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  م، بجامعة جنيف فجمعها1911إلى م 1906تي ألقاها ما بين ال
 
ب : ه في كتاب وسموه تلامذت

سانيات العامة"   
 
  (Coure de linguistique général)"محاضرات في الل

راسة ، مبي 
نا فيها أهمية الد 

 
 
سانيى إلى ظهور مفاهيم لسانية في سانية، وهذا ما أد  الل

 
، فكان لزامًا وضع الحديث البحث الل

ثة، فامصطلحات دقيقة   تجسد هذه المفاهيم العلمية المستحد 
 
ذي ساني هو المصطلح اللمصطلح الل

عبير عن أفكار ن للت   
  يتداوله اللسانيي 

 
سم بالموضوعية والعلمية، فهو كغيره من ومعاني لسانية، إذ يت

 علمية تبحث ف
ً
لة بحثية تضم تحت جناحيها أعمالا

 
ة، يمكن أن "يكون مظ لحات العلمي 

 
ي المصط

سانية  
 
صًا بميدان علمي (341، صفحة 2008)استيتية،  "المصطلحات الل ، باعتباره مصطلحًا متخص 

 
 
 وهو الل

 
  لمترجم هوساني نجد أن  "المصطلح اسانيات، وفي تعريف المصطلح الل

 
ذي ساني الالمصطلح الل

رس   دخل إلى الد 
 
للمفاهيم المستجدة على ساحة ساني العربي عن طريق الترجمة باعتباره نقلا الل

 
 
سان" المترجم عن كلمة (128، صفحة 2007)مقران،  "سانياتالل  

 
، "Language"، مثل مصطلح "الل

 "Structure".ومصطلح "بنية" عن 

ساني في المعاجمواقع . 2 ِّ
ّ
رجمة والمفهو  المصطلح الل

َّ
د الت سانية العربية بين تعدُّ ِّ

ّ
 م:الل

 
 
ساني ساني في الثقافة العربية المعاصرة اضطراب مفاهيمييواجه المصطلح الل

 
، فقد شهد المعجم الل

 كمًّ 
ً
 من المصطا هائلا

 
ة اللحات الل قر في مفهومها وترجمتها، إذ نجد للمصطلح الأجنبي ي لم تست  تساني 

ارسين يترجم المصطلحات بما يمليه عليه ب مصطلح عربي،الواحد أكثر من  حيث "أصبح معظم الد 

)قليعي،  "ذوقه ومنهجه دون الالتفات إلى توحيدها أو مراعاة شيوعها وموافقتها لخصائص العربية

تاج هي "نالأنسب، فالعربي  ؛ وهذا ما جعل الباحث يعجز عن اختيار المقابل(78، صفحة 2018

تان كان لهما أثر سلبي في صناعة المصطلح وتوحيده، وفي إفشال عملية حركتي التعريب والترجمة الل

ة في غياب مؤسسات عربية مراقبة وموحدة لعملية التثاقف بين العالمين  العربي والغربي، خاص 

ساني في المعاجم د  ، وتع(165، صفحة 2010)يشو،  التعريب والترجمة"  
 
د المصطلح الل مشكلة تعدُّ

سانية العربية من أهم  
 
ج عنها اضطراب وفوض   المشكلات ال الل  تي نت 

 
ة؛ وذلك لعدم ى مصط لحي 

ا أد    استقرارها على مصطلح لساني واحد، مم 
 
وإن  أوضح  رجمات العربية،ى إلى حدوث تباين في الت

سانيات، فقدى المثال على الفوض     
 
ساني هو عنوان هذا العلم، أي الل  

 
بلغت  تي تعصف بالمصطلح الل

غة،وعلم  بة والمترجمة لهذا المصطلح ثلاثة وعشرينالمصطلحات المعر  
 
مصطلحًا، منها: "علم الل

غوية وغيرها
 
راسات الل  

سانيات، والد   
 
غة العام، والألسنية، والل

 
غويات، وعلم الل

 
سان، والل  

 
 "الل

طرق إليه ن، وهذا ما (72، صفحة 1984)المسدي،  وتحليل نماذج  من خلال وصففي بحثنا حاول الت 

 
 
ة في المعاجم الل ساني 

 
ة لضوء على الفوض   سانية العربية وتسليط امن المصطلحات الل ى المصطلحي 

ساني العربي.ال  
 
 تي يُعاني منها المصطلح الل

 



Journal of Languages & Translation       Vol 02 issue 01 
 

 139  أمينة بوزيدي

 

 . مشكلات 3
ّ
 ساني في المعاجم الترجمة المصطلح الل

ّ
 سانية العربية )نماذج تطبيقية(:ل

  وقد وقع اختيارنا في بحثنا هذا
 
ة، نظرًا لكثرة استخدامها عند ثة معاجم لسانية عربيعلى ثلا

ارسين والباحثين   الد 
 
رس الل وتحليل  ساني العربي الحديث، من خلال وصفالعرب، وأهميتها في الد 

 
 
ة الواردة فيها.نماذج من المصطلحات الل  ساني 

عريف 1. 3
ّ
 بالمدونات:. الت

سانيات لمكتب تنسيق التعريب:الموحد لمصطلحات . المعجم 1. 1. 3 ِّ
ّ
 الل

غة )إنجليزي 
 
تنسيق التعريب بالرباط التابع عربي(، أصدره مكتب -فرنس ي-هو معجم ثلاثي الل

صدرت طبعته الأولى عن مطبعة المنظمة بتونس  ،2002للمنظمة العربية والثقافة والعلوم، سنة 

ا،  3059صفحة و 272م، في 1989سنة  ر تعاريفها، وبذلك "بدون مصطلحًا لسانيًّ
 
أعيد تنقيحه ذك

 إنجليزيًا، و 1477صفحة، احتوت  260في م، 2002في طبعته الثانية سنة 
ً
 عربيًا  1820مدخلا

ً
مقابلا

 
 
غة النجليزية مع مقابلتهامرت

 
غتين العربية والفرنسية بالض   بة ترتيبًا ألفبائيًا بدءًا بالل

 
افة إلى ترقيمها، بالل

ت الباحثين العرب كثيرًا من حيث إلمامها بمفاهيم هذا لف الطبعة الثوتخت   ها أفاد  انية عن الأولى في أن 

سانية  
 
م مصطلحاته الل  

 .(93، صفحة 2016)ينظر: هني، "العلم وتزويدها بتعاريف تخد 

سانية لعبد القادر الفاس ي الفهري: . معجم2. 1. 3 ِّ
ّ
 المصطلحات الل

غة )إنجليزي 
 
كتورة نادية -فرنس ي-هو معجم ثلاثي الل عربي( لعبد القادر الفاس ي الفهري بمشاركة الد 

 470د صفحاته م، وبلغ عد2009يروت لبنان، سنة العمري، أصدره دار الكتاب الجديد المتحدة، بب

 
 
غة العربية مرت

 
ة ترتيبًا ألفبائيًا، بصفحة، وضع فيها الفهري المصطلحات النجليزية بما يقابلها في الل

مصطلحًا  12218مدخلا إنجليزيًا،و 11980 وهو "أضخم معجم من حيث عدد المداخل؛ فقد ضم  

، ظهرت طبعته الأولى سنة  13733ا، وقدرت مقابلاته العربية بنحو فرنسيً 
ً
م، وتوزعت 2009مقابلا

ته على  صفحة، يرد فيه المصطلح النجليزي متبوعًا بالمقابل الفرنس ي والعربي على التوالي  406ماد 

 .(93، صفحة 2016)ينظر: هني، بدون تعريف" 

سانيات لعبد السلام المسدي:قاموس . 3. 1. 3 ِّ
ّ
 الل

غة )عربي
 
مة في علم المصطلح يضمُّ -فرنس ي، فرنس ي-هو معجم ثنائي الل  

المصطلحات  عربي( مع مقد 

ساني  
 
ل منه عبارة عن مقدمة طويلة في ةالل ، ويقع القاموس في قسمين كبيرين، القسم الأو 

ا القسم الثاني فهو عبارة عن قاموس مزدوج  المصطلحات تقع في حدود ستة وتسعين صفحة، أم 

غة )عربي
 
عربي( في حوالي اثنين وسبعين صفحة، ويبلغ عدد مصطلحاته أربعة -فرنس ي(، )فرنس ي-الل

لحًا بدون تعاريف، 
 
 آلاف وثلاثمائة وخمسين مصط

 
سانية العربية وما يلا  

 
ها حظ على هذه المعاجم الل أن 

صة ناعة المعجميةضوابط الص   تخلوا من أهم   معجم  ت فيوهو ما ثب  وهو ضابط التعريف، المتخص 

سانيات لعبد السلام المسدي،   
 
سانية لعبد القادر الفاس ي الفهري وقاموس الل  

 
 إذالمصطلحات الل
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صر على وضع المصطلح  غة العربية، بخلاف الطبعة من مفهوم وما يقابله  الأجنبياللساني تقت 
 
في الل

سانيات الالثانية للمعجم   
 
 فاهيمه.تخدم متنقيحه بإضافة تعاريف  ذي أعيدالموحد لمصطلحات الل

ساني وإشكالية المقابل العربي:. المصطلح 2. 3 ِّ
ّ
 الل

سان مصطلح . 1. 2. 3
ّ
غة  Langueالل

ّ
 :La paroleوالكلام  Langaugeوالل

 

المصطلح الأجنبي 

الفرنس ي( -)النجليزي   

المقابل العربي في 

المعجم الموحد 

لمصطلحات 

سانيات  
 
 الل

المقابل العربي في 

معجم المصطلحات 

سانية لعبد القادر   
 
الل

 الفاس ي الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات   
 
قاموس الل

لعبد السلام 

 المسدي

Langue  سَان سَان لغة، ل  سَان ل   ل 

Langage/langauge سَان ة لغة لغة، ل   لغة، زماني 

Parole كلام كلام كلام 

 

 لجدول:راءة تحليلية لق

ة الواردة في الجدول أنًّ مصطلح  ساني   
 
رجمات العربية للمصطلحات الل

 
ا من خلال الت يتضح لن 

Langue"سانيات ورد" في ا  
 
ا في قاموس  لموحد لمصطلحات الل سَان"، أم  بترجمتين هما: "لغة" و"ل 

سَان"، في حين وضع له عبد القادر الفاس ي الفهري  سانيات لعبد السلام المسدي فجاء بلفظة "ل   
 
في  الل

سان" هو المقاب  
 
سَان"، وفي نظرنا مصطلح "الل ة  المقابل العربي "ل  ساني   

 
ربي ل العمعجم المصطلحات الل

ة أ سان" الواردة في القرآن الكريم، وفي ترجمةالأنسب، خاص  ٍّ
 
هم فضلوا لفظة "الل مصطلح  ن 

Langauge" ،سانيات  
 
سَان" في المعجم الموحد لمصطلحات الل " نجد له المقابل العربي "لغة" و "ل 

ها نفس الترجمة المستخدمة لمصطلح  حظ أن 
 
سا Langueونلا  

 
سان"، وفي معجم المصطلحات الل  

 
نية "الل

سانيات بمصطلحي  "لغة" يقا  
 
بله الفهري بمصطلح "لغة"، في حين قابله المسدي في قاموس الل

ا مصطلح  " فوضعوا له نفس المقابل العربي"كلام"، واستخدمت في ترجمة "La paroleو"زمانية"، أم 

، والمقابل العربي الأنسب لهذه الترجمة هو مصطلح البدالالترجمة بهذه المصطلحات تقنية 

سمية، واتفقوا عليها لتجنب الغموض أثناء تد
 
ين أجمعوا على هذه الت له"كلام"، وذلك لأن  المختص   .او 
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 :Arbitraire. مصطلح 2. 2. 3

المصطلح الأجنبي 

-)النجليزي 

 الفرنس ي( 

المقابل العربي في 

المعجم الموحد 

لمصطلحات 

سانيات   
 
 الل

المقابل العربي في 

معجم المصطلحات 

سانية لعبد القادر   
 
الل

 الفاس ي الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات   
 
قاموس الل

 لعبد السلام المسدي

 Arbitraire 

Arbitrary/ 

 اعتباطي الاعتباطية اعتباطية

 

 قراءة تحليلية للجدول:

 
 
 نلا

 
على وضع مصطلح  إجماعنة من الترجمات العربية أن  هناك ل هذه العي  حظ من خلا

Arbitraire"" فظة اللاتينية
 
ل من Arbitrarius"، وهو مصطلح مشتق من الل "، ويعد  دي سوسير أو 

سانية، فالمقابل العربي الأنسب لمصطلح   
 
راسات الل  

" هو "Arbitraireأدخل هذا المصطلح إلى الد 

غوي العربي الحديث، واستخدمت في 
 
وضع هذا "الاعتباطية"، وهو المصطلح الشائع في البحث الل

لة.
 
ال والمدلول علاقة اعتباطية أي  غير معل  المصطلح تقنية المجاز، لأن  العلاقة بين الد 

 :"performance"و "Compétence". مصطلح 3. 2. 3

المصطلح الأجنبي 

 الفرنس ي(-)النجليزي 

المقابل العربي في 

المعجم الموحد 

لمصطلحات 

سانيات  
 
 الل

المقابل العربي في 

المصطلحات معجم 

سانية لعبد القادر   
 
الل

 الفاس ي الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات   
 
قاموس الل

لعبد السلام 

 المسدي

Competence/comp

étence 

 قدرة مقدرة، قدرة، كفاية قدرة

Performance إنجاز إنجاز إنجاز 

 

 لجدول:تحليلية لراءة ق

لحي  
 
سانية ال ن" مPerformanceو" "Compétence" يعدُّ مصط  

 
تي استعملها جملة المصطلحات الل

ساني الأمريكي "نوام تشومسكي"   
 
غويان في (Noam chomskyالل

 
( بمفهومي "الكفاية" و"الأداء" الل

سانية   
 
سانيات التوليدية التحويلية، وقد جر ت ترجمة هاذين المصطلحين في المعاجم الل  

 
مباحث الل

يات، فمصط ة مسم  المقابل العربي "قدرة" في المعجم  وضع له "Compétence"لح العربية إلى عد 
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سانية قابله عبد القادر الفاس ي الفهري   
 
سانيات، وفي معجم المصطلحات الل  

 
الموحد لمصطلحات الل

سانيات للمسدي فوضع له مقابلا عربيًا   
 
ا في قاموس الل بالمقابلات العربية: "مقدرة، قدرة، كفاية"، أم 

" بالمقابل العربي "إنجاز"، "performanceدرة"، في حين أجمعوا على وضع مصطلح واحدًا وهو "ق

ة تقنية الترجمة بالتكافؤ. ساني   
 
 وقد استخدمت في ترجمة هذه المصطلحات الل

 ":"Synchronie" وDiachronie". مصطلح 4. 2. 3

المصطلح الأجنبي 

 الفرنس ي(-)النجليزي 

المقابل العربي 

في المعجم 

الموحد 

لمصطلحات 

سانيات  
 
 الل

المقابل العربي في 

معجم المصطلحات 

سانية لعبد القادر 
 
الل

 الفاس ي الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات   
 
قاموس الل

لعبد السلام 

 المسدي

Diachrony/ Diachronie ة، تطورية،  تزمنية ني  زَمُّ
َ
ت

 دياكرونية

ة  زماني 

Synchrony/Synchronie ن امُّ ة،  تز  ة سنكرونيةآني   آني 

 لجدول:راءة تحليلية لق

ة  ساني   
 
 F. De)" إحدى ثنائيات دي سوسير"Synchronie" و"Diachronieتعد  المصطلحات الل

SAUSSER  ،فمصطلح المشهورةDiachronie" وُضع له المقابل العربي "تزمنية" في المعجم الموحد "

ا الفهري فوضع له  سانيات، أم   
 
ة، تطورية" والمصطلح المعرب لمصطلحات الل ني  زَمُّ

َ
المقابلات العربية ت

س حين وضع له عبد السلام المسدي في فية"،"دياكروني  
 
ة"قاموس الل  ،انيات المقابل العربي "زماني 

عجم الموحد " عند كل  من الفاس ي الفهري والموضع المصطلح اللساني "تزمنية علىفهناك اتفاق 

سانيات باختلاف المسدي الذي جعل له المقابل العربي "زمانية"، 
 
 لمصطلحات الل

 
اهرة وهو دراسة الظ

ة  ساني 
 
رالل ر و  وما أصابها من تغي  ر تطو  من عب  حوية  مستوياتهافي  ،الز  رفية والن  وتية والص  الص 

لالية ا مصطلح ، واستخدم فيها تقنية البدال لترجمة دراسة تاريخية والد  ساني، أم   
 
المصطلح الل

"Synchronie" 
 
سانية في هو دراسة الظ  

 
ة أي  دراسة اللغة ن، ي  مع زمناهرة الل في مستوياتها اللساني 

سانيات بالمقابل العربي  هت ترجمت  ورددراسة وصفية آنية، فقد   
 
في المعجم الموحد لمصطلحات الل

ن"،  امُّ سانيات لل"تز   
 
ا الفهري في معجم  نجد له مسديوفي قاموس الل ة"، أم  المقابل العربي "آني 

ة" والمصطلح المعرب "سنكرونية". سانية فجعل له المقابلات العربية "آني   
 
 المصطلحات الل
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 :"Signe". مصطلح 5. 2. 3

المصطلح الأجنبي 

-)النجليزي 

 الفرنس ي(

المقابل العربي في 

المعجم الموحد 

لمصطلحات 

سانيات  
 
 الل

المقابل العربي في 

معجم المصطلحات 

سانية لعبد القادر 
 
الل

 الفاس ي الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات   
 
قاموس الل

 لعبد السلام المسدي

Signe علامة دليل دليل 

 قراءة تحليلية للجدول:

فظة اللاتينية "هو ": Signe"اللساني المصطلح 
 
 .Signum""(Duboi, 1994, pمصطلح مشتق من الل

رًا وتم  وضعه باستخدام تقنية  ورد، (692
 
ن ومن خلال الجدول المبي  ،البدالالترجمة بمفردًا مذك

 أعلاه 
 
سانيات بين الترجمات العربيةفيما ن حظ أن  هناك تباي  نلا  

 
، ففي المعجم الموحد لمصطلحات الل

سانية لعبد القادر الفاس ي الفهري اتفقوا على وضع المقابل العربي "دليل"،   
 
ومعجم المصطلحات الل

سانيات للمسدي البخلاف ما نجده   
 
قر ذي قابله بالمصطلح العربي "علامة"، إذلم تست  في قاموس الل

سانية العربية على  
 
ة  هذه المعاجم الل ساني   

 
راسة الل  

رنا المصطلح الأنسب للد 
 
مقابل عربي واحد،وفي نظ

 هو مصطلح "دليل".

 ":"Morphème، و"Phonème". مصطلح 6. 2. 3

المصطلح الأجنبي 

 الفرنس ي(-)النجليزي 

المقابل العربي في 

المعجم الموحد 

لمصطلحات 

سانيات  
 
 الل

المقابل العربي في 

معجم المصطلحات 

سانية   
 
لعبد الل

القادر الفاس ي 

 الفهري 

المقابل العربي في 

سانيات 
 
قاموس الل

لعبد السلام 

 المسدي

Phoneme/Phonème ة ي  ونيم صَوْت 
ُ
ة، ف ي  م صَوْت   صوت 

Morpheme/Morphème ة ة، مُورفيم صَرفي   صيغم صَرْفي 

 

 قراءة تحليلية للجدول:

 
 
 نلا

 
ا في وضع المقابل العربي حظ من خلا

ً
ل هذه الترجمات العربية الواردة في الجدول أن  هناك اختلاف

ساني 
 
 عربيًا "Phonèmeللمصطلح الل

ً
"، فهناك من قام بتعريبه وترجمته وهناك من وضع له مقابلا

سانيات نجد له المقابل العربي  
 
ة، أم   مولدًا، ففي المعجم الموحد لمصطلحات الل ي  قام ا الفهري "صَوْت 

م"، مصطلح تعريبه إلى ب سانيات وضع له المسدي المقابل العربي "صوت   
 
ونيم"، وفي قاموس الل

ُ
ا"ف  أم 

ساني  
 
ة" في المعجم الموحد لمصطلحات فترجم " "Morphèmeالمصطلح الل إلى المقابل العربي "صَرْفي 
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سانيات، واستخدم فيها اللاحقة   
 
الكلمات المختومة بياء وتاء، في حين  لتقابل في العربية "eme"الل

ة" والمصطلح المعرب "مورفيم"، وقد اعتمد في  م الفهري مقابلين للمصطلح الأجنبي هما: "صَرْفي  قد 

ساني   
 
ا المسدي فقد قابله على ترجمته للمصطلح الل تقنية الترجمة بالبدال والترجمة الحرفية، أم 

 آلية النحت. وضعه واستخدم فيبالمصطلح العربي "صيغم"، 

 

 . عوائق 4
ّ
د الت سانية العربية:تعدُّ ِّ

ّ
ساني في المعاجم الل ِّ

ّ
 رجمات العربية للمصطلح الل

ٍّ من "المعجم الموحتحليلنا لعي   من خلالو        
سانية الواردة في كل   

 
د نة من المصطلحات الل

سانيات" لمكتب   
 
سانية" لعبد القادر لمصطلحات الل  

 
تنسيق التعريب، و"معجم المصطلحات الل

سانيات" لعبد السلام المسدي   
 
 نجد الفاس ي الفهري، و"قاموس الل

ً
 في منهجية وضع اأن  هناك اختلاف

 
 
ت إلى ذلك، نجد مايلي:العوائق ال نبي الواحد، ومن أهم  رجمات العربية للمصطلح الأجالت  تي أد 

سانيات في الثقافة العربية وبطء حركتي  حداثة علم   
 
رجمة والت   الل

 
يمتعريب، فكان لا بد  من الت  

 قد 

ة طويلة بعيدًا عن  هذا العلم إلى القارئ العربي بعدما بقي   قه ي حق  ذالز خم المعرفي الهائل الهذا مد 

ت، ولذلك في موطنه الأصلي   ة بالفوض ى المفهوم اتسم  رجمات العربي 
 
زعة الفردي  الت

 
ة والن  ة.ي 

ن والمترجمي    
ساني   

 
نسيق بين الباحثين الل ية ن في الوطن العربي وعدم اتفاقهم على منهجغياب الت 

ى إلى اضطرا ا أد  ة الملائمة للمصطلح الأجنبي الواحد، مم  ساني   
 
ب واضحة في وضع المصطلحات الل

دها، دون توحيدها أو مراعاة  غة العربية.مفهومها وتعدُّ
 
 شيوعها وموافقتها لخصائص الل

  
 
ها لغة قاصرة عن مقابلة هذا الكم الهائل من المصطلحات الل غة العربية بأن 

 
يب في الل  

عي  ة، من سانالت  ي 

 
 
ة وتجنب استعمال المصطلحات الت راثية خلال وضع المقابلات العربية الحديثة بصبغة غربي 

 للمصطلح الأجنبي.

غة العربية، مثل: مقابلة حات أجنبية على الر  استخدام مصطل
 
غم من وجود ما يقابها في الل

"Morphèmeمن 
ً
عرب "مورفيم" بدلا

ُ
ة" ال " بالمصطلح الم  ثهماذي استحد  المقابل العربي "صرفي 

ات لمكتب تنسيق التعريب. ساني   
 
 المعجم الموحد لمصطلحات الل

عدد:
َّ
 الت

رجمات تعد  مشكلة تعد  
 
ية، د الت  

سانية العربية من أكبر المشكلات المستعص   
 
العربية في المعاجم الل

م  ة، "فهو ظاهرة غير صحيحة ظهرت بمحاولة هد  ج عنها من اضطراب وفوض ى مصطلحي  ا نت 
 
نظرًا لم

تي 
 
ظر في هذه المصطلحات الأساسية ال مصطلحات حديثة مستنفرة، لم تكن ثمة ضرورة لعادة الن 

في معجم  ، ومن أمثلتها ما ورد(28، صفحة 1993)حجازي،  عند الباحثين"كانت استقرت 

ساني   
 
ة لعبد القادر الفاس ي الفهري نحو ترجمة المصطلح الل ساني   

 
" "Compétenceالمصطلحات الل
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 إلى المقابلات العربية "مقدرة، قدرة، كفاية"، فنجد مفهومًا واحدًا يُعب  
 
ث مصطلحات ر عنه بثلا

ر على الباحث العربي اختيار المقابل العربي الأنسب للمصطلح الأجنبي الواحد.ا م  ملفة، مخت  
 
 تعذ

 اختلاف لغات المصدر:-

ساني العربي، فالخلفية الثقافية الالمشكلات  وهي من أهم    
 
صاحب المصطلح الل

ُ
 ذهه فيلمؤلتي ت

سانية العربية انبثقت من دراستهم بلغات أجن  
 
تي بية، فمعظم المقابلات العربية الالمعاجم الل

سانية، وبهذا  ةوضعوها هي مستوحا  
 
غوي الأجنبي كمنطلق لترجمة المصطلحات الل

 
من رصيدهم الل

د رجمات العربية للمصطلح الأجنبي الواحد بسبب تباين لغات المصدر. تتعد 
 
 الت

: اختلاف-  آليات الوضع المصطلحيِّّ

ين مَنْ لجأ إلى الت    
ساني   

 
وتي للمصطلحوليد بالترجمة أو الت  هناك من الباحثين الل نبي الأج عريب الص 

حقة "وإخض  
 
غة العربية مثل: استخدام اللا

 
للمقابل  Phonème"" لمصطلح "emeاعه لأوزان الل

ة" المختوم بياء وتاء، وآخرون اعتم في  ختلافلا دوا على آلية النحت والتركيب، فاالعربي "صوتي 

  ةمنهجي
 
ة للترجمة ساهمت بشك زعة الفردي 

 
ساني العربي والن  

 
دوضع المصطلح الل  ل كبير في تعدُّ

ساني المترجم الخاص   المقابلات العربية بسبب اعتماد كل    
 
به، دون  باحث لساني على المصطلح الل

ة. ساني   
 
 العمل على توحيد المفاهيم الل

ساني العربي،اضطراب د  
 
ر  إذ لالة المصطلح الل

 
سانية العربية على ذك  

 
اقتصرت هذه المعاجم الل

  
ل علييم شروح أو تعاريف للمفهوم الالمقابلات العربية للمصطلح الأجنبي الواحد دون تقد  ه، ذي يدُّ

ا يُصيب هذه المقابلات  شتت والغموض، وهو ما ير  مم 
 
ر فبك الطالب الجامعي ويجعله ين  العربية بالت

ة. ة العربي  غوي 
 
سانيات كعلم جديد على الثقافة الل  

 
ة الل  من ماد 

ة العربية: . الحلول 5 سانيَّ ِّ
ّ
سانية في المعاجم الل ِّ

ّ
 المقترحة لتوحيد المفاهيم الل

وتفش ي نستخلص جملة من الحلول المقترحة للحد  من مشكلة اضطراب  هذا الموضوعفي  بحثناوعند 

ساني العربي، وهي الفوض     
 
ة للمصطلح الل  :كما يليى المصطلحي 

نسيق بين الهيئات والمؤسسات والمجامع العربية على  - منهجية علمية واضحة في وضع  إتباعالت 

 المقابلات العربية الملائمة للمصطلحات الأجنبية الوافدة.

رجمي إلى  -
 
ساني العربي، وذلك بإسناد العمل الت  

 
براء خضرورة الاجتهاد الجماعي في وضع المصطلح الل

رجمة ومعالجين لغويين في 
 
غة العربية وفي علم المصطلح.في الت

 
 الل

ر  -
 
غة العربية، وذلك لتوحيد الت

 
ساني بما يقابله من مفهوم في الل  

 
تجنب جمات العربية للمصطلح الل

ساني الأنسب.  
 
بس عند القارئ العربي في اختيار المصطلح الل

 
 الغموض والل
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غة، وذلك بتكاتف الجهود الجماعية في صياغة  -
 
أهمية وضع معاجم لسانية عربية تكون أحادية الل

 من تعزيز الجهودالمصطلحات 
ً
غة العربية، بدلا

 
  الل

اولة عند دارس ي  سانية العربية المتد   
 
ية الفرد الل

ن.  لباحث لساني معي 

سانيات، من خلا-  
 
ساني العربي الشائع والموافق لخصائص العربية ولمباحث الل  

 
ل اعتماد المصطلح الل

سانيي  
 
د المقابلا توحيد منهجيات الوضع المصطلحي  عند الباحثين والل ت ن العرب، وهذا لتفادي تعدُّ

 العربية للمصطلح الأجنبي الواحد. 

يمها -  
ر عن الهيئات والمؤسسات العلمية والمجامع العربية من مصطلحات، وتقد  قبول ما يصد 

، وما يندُّ من مصطلحات    ما يستجد في الوضع المصطلحي 
للقارئ العربي، وإبقائها على علم بكل 

ساني الغربي الحديث.لسانية في الب  
 
 حث الل

الالتزام بمعايير الترجمة العلمية أثناء ترجمة المصطلحات الأجنبية، وتجنب العفوية في وضع -

ة. سانية العربي   
 
 المصطلحات الل

-  
 
ة، و محاولة الطالب الجامعي دراسة علم الل ساسانيات بلغته الأصلي   

 
نية الاطلاع على المعاجم الل

ةتي تحال الغربية ساني   
 
ه أن يفك الارتباك والغموض يط بمفاهيمه الل  

 
 هاستخدام عند، فهذا من شأن

ة العربيةل ساني   
 
 .الحديثة لمعاجم الل

 خاتمة:

 اد تعد   قضية تعد  
 
ساني العربي  رجمات للت  

 
ارسين  ةبعيدمسألة  لمصطلح الل عن اهتمامات الد 

رسفي الوالباحثين  ساني العربي  د   
 
يره في ال الحديث،الل  

 
   بحثبخلاف نظ

 
 أو  ذي، الساني الغربيالل

 
ى ل

ساني   
 
ا له من دور اهتمام   لُّ جالمصطلح الل

 
سانية والار ر المباحث في تطوي   بالغاته، لم  

 
، إذ أن  تقاء بهاالل

سانية بين ع المصطلحي  الوض   نتباي    
 
نوتعد  العربية  المعاجم الل  اهمس، د لغات المصدر بين المترجمي 

 
 
ساني العربي ل كبير في اضطراب دلالةبشك  

 
توضح  التي، وافتقارها للشروح والتعاريف المصطلح الل

  الهام  فاهيمهام
ا تعذر على القارئ في هذا المجال العلمي  ات لمسمي  الهائل من ا استيعاب هذا الكم ، مم 

ة  ساني   
 
ت ، فالبحث فيه محاولةو  للمصطلح الأجنبي الواحد،الل زعة الفردي  اتسم 

 
 عدمة و ترجماتهم بالن

ت إليها الهيئات والمؤسسات  كما لمنهجية موحدة اتباعهم ة ناد   العربي 
 
صة في العمل الت  

 ، رجمي  المتخص 

 

 قائمة المصادر والمراجع
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